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ITALIANO ENGLISHCEŠTINA DEUTSCH

 CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
• Attuatore
• Chiavetta di utilità *A
• Il presente Foglio istruzioni

 SOSTITUZIONE DELLE PILE
L’attuatore impiega 3 pile alcaline AA 
1,5V. E’ necessario applicare le pile 
per operare con l’apparecchio. 
1  Per sostituire le pile munirsi del-

la chiavetta di utilità, provvista nella 
confezione. 
2  Sbloccare la slitta delle pile, in-

serendo la chiavetta d’utilità come 
indicato in figura 2 .
3  Sfilare la slitta di alloggiamento 

delle pile e collocare le pile secondo 
l’ordine e verso indicato sul fondo 
della slitta; vedere figura 3  e 3A   .
4  Riposizionare la slitta, scorrendo 

completamente fino allo scatto di 
bloccaggio.

 INSTALLAZIONE DELL’ATTUATORE
5  Assicurarsi di avere montato le 

pile.
6  Rimuovere (con un piccolo cac-

ciavite) il perno di fissaggio dal disco 
numerato superiore come indicato 
in figura. 
7  Premere nella sede la chiavetta 

d’utilità.
8  Mettere l’attuatore in apertura 

totale, ruotando lentamente la chia-
vetta in senso antiorario fino a circa 
45° dal fine corsa 8A , in modo da 
allineare il pistone 8C  con il punto 
di minimo. Tale punto è indicato in 
figura nel dettaglio 8D . Quindi ri-
muovere la chiave.
9  Se necessario montare l’adatta-

tore Danfoss (560001). 
9A  Stringere l’adattatore utilizzando 
la chiave a brugola (solo 560001).
9B  Sollevare la ghiera filettata  di 
attacco nel verso indicato.
10  Assicurare l’attuatore al radiato-
re avvitando manualmente la ghiera 
filettata, stringendola con una chia-
ve adeguata.
11  Mettere l’attuatore in chiusu-
ra totale, mantenendo il selettore 
frontale dell’attuatore in posizione 
’-’ fino al primo lampeggiamento del 
Led 4 (Vedere la figura in alto - CO-
MANDI DELL’ATTUATORE), che avviene 
dopo 5 secondi. Rilasciare il tasto 
dopo tale segnalazione. La rapida in-
termittenza contemporanea dei Led 
4, 5 e 6 indica l’avvenuta chiusura. 
12  Rimuovere il disco numerato che 
si trova nella parte superiore dell’at-
tuatore (Vedere figura).
13  Riposizionare il disco numerato, 
verificando che lo ‘0‘ sia allineato con la 
tacca di riferimento (*); quindi premere 
il disco nella sede.
14  Riposizionare il perno di fissag-
gio. 
15  Per terminare la fase di chiu-
sura/apertura assistita, è ora indi-
spensabile mantenere il selettore 
in posizione SELEZIONA fino all’illu-
minazione dei Led 3 e 4, che avviene 
dopo 5 secondi. Dopo tale segnala-
zione rilasciare il tasto.
16  Procedere all’associazione 
dell’attuatore e alla verifica finale 
(VEDERE APP “MYCUBODOMO”).

FOGLIO ISTRUZIONI AS 1010/506062 NÁVOD K POUŽITÍ AS 1010/506062 GEBRAUCHSANWEISUNG AS 1010/506062 INSTRUCTIONS SHEET AS 1010/506062

 CONDIZIONI DI GARANZIA
I.V.A.R. S.p.A. è assicurata per dan-
ni cagionati a terzi da accertato
difetto di fabbricazione dei pro-
dotti, nei termini e limiti di cui al
Decreto Legislativo 206/2005. La
copertura assicurativa massima di
€ 5.000.000,00 per sinistro e per
anno. La responsabilità di I.V.A.R.
S.p.A. per i danni da prodotti difet-
tosi è disciplinata dalle condizioni
generali di vendita e dal decreto le-
gislativo 206/05 (artt. 114-127) e si 
estende per 2 anni dopo l’acquisto
del prodotto.
I.V.A.R. S.p.A. garantisce la confor-
mità ed il buon funzionamento dei 
suoi prodotti nei termini di cui al 
citato decreto legislativo n. 206/05. 

  ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
I.V.A.R. S.p.A. je pojištěna proti 
škodám způsobeným třetím oso-
bám z důvodu zjištěné výrobní 
vady výrobků, v mezích a v soula-
du s Vyhláškou zákona 206/2005. 
Pojištění kryje maximálně € 
5.000.000,00 na pojistnou událost 
za rok. Odpovědnost společnosti 
I.V.A.R. S.p.A. za škody způsobené 
vadnými výrobky je vymezena v 
hlavních prodejních podmínkách 
a ve vyhlášce zákona 206/05 (čl. 
114-127) a její délka je 2 roky po
zakoupení výrobku.
I.V.A.R. S.p.A. zaručuje shodu a
správnou funkčnost svých výrobků 
v rozsahu uvedeném v této vyhláš-
ce zákona č. 206/05.

  GARANTIEBEDINGUNGEN
I.V.A.R. S.p.A. ist für Schäden an
Dritten, die durch einen erwiesenen
Herstellungsfehler der Waren 
verursacht werden, gemäß den in der
italienischen Gesetzesverordnung
206/2005 festgelegten Fristen und
Beschränkungen versichert. Die
maximale Versicherungsdeckung 
beträgt 5.000.000,00 € pro
Schadensfall und pro Jahr. Die
Haftung von I.V.A.R. S.p.A. für Schäden 
durch fehlerhafte Waren wird in den
Allgemeinen Verkaufsbedingungen
und durch die Gesetzesverordnung
206/05 (Art. 114-127) geregelt. Sie
beträgt 2 Jahre nach dem Kauf des
Produkts.
I.V.A.R. S.p.A. garantiert die Konformität 
und die Funktionstüchtigkeit seiner
Produkte gemäß der zitierten

 CONDITIONS OF WARRANTY
I.V.A.R. S.p.A. is insured against
damage caused to third parties due 
to product manufacturing defects
in accordance with the terms and
limits set out in Legislative Decree
206/2005. The maximum insurance 
coverage is € 5,000,000.00 per
claim, per year.  The liability of I.
V.A.R. S.p.A. for damages caused by 
defective products is governed by
the general sales conditions and by 
Legislative Decree 206/05 (art.114-
127) and is valid for 2 years after
the purchase of the product.
I.V.A.R. S.p.A. ensures the compli-
ance and the proper functioning of 
its products in accordance with the 
terms of Legislative Decree 206/05.

 CONFORMITA’
La dichiarazione di conformità può 
essere consultata sul sito: 
http://www.cubodomo.com/down-
load/

 CONTATTI
I.V.A.R. S.p.A.
Via IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

Prohlášení o shodě je publikováno 
na stránkách: http://www.
cubodomo.com/download/

  KONTAKTY
I.V.A.R. S.p.A.
über IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

Gesetzesverordnung 206/05.
Die Konformitätserklärung finden Sie 
auf der Webseite: 
http://www.cubodomo.com/down-
load/

  KONTAKTE 
I.V.A.R. S.p.A.
IV Novembre street, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

The declaration of conformity may 
be consulted at: 
http://www.cubodomo.com/down-
load/

 CONTACTS 
I.V.A.R. S.p.A.
Via IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

CARATTERISTICHE TECNICHE

TRASMISSIONE
• Frequenza di trasmis-
sione: 868 MHz
• Portata del segnale:
100m in aria libera

ATTACCO
• Tipo di attacco:
M30x1,5
• Distanza di chiusura
X: compresa tra 10,5
e 12 mm; vedere figu-
ra  17

CODICE PRODOTTO 
• Descrizione: servo-
motore assiale
• CUBODOMO:
Art. AS 1010, 506062

ALIMENTAZIONE
• Tensione: 4,5 V
• Tipo di batterie: n.3
pile alcaline stilo AA
(mod. LR6) 1,5V
• Autonomia: 3 anni (con
batterie nuove, in buono 
stato e in condizioni otti-
mali di funzionamento)**
• Tipo di apparecchio:
Elettronico digitale

CONDIZIONI AMBIENTALI
• Limiti di temperatu-
ra per il trasporto e lo
stoccaggio: da -20°C
a +54°C (da -4°F a
+130°F)
• Limiti di temperatura
per il funzionamento:
da -5°C a +45°C (da

23°F a +110°F)

CONFORMITA’
• RED 2014/53/EU

■STOCCAGGIO DELLE PILE
• Temperatura: 20°C
(68°F) garantiscono la
buona durata delle pile

INGOMBRO 
 L=92mm
 H=48mm
 W=66mm

SICUREZZA
•Tipo di isolamento:
CLASSE III

www.cubodomo.com/it www.cubodomo.com/cz www.cubodomo.com/de www.cubodomo.com/en

** la durata delle batterie può ridursi in caso di scarsa comunicazione RADIO (L SIGN), in pre-
senza di ostacoli e in caso di stoccaggio al di fuori delle condizioni prescritte. Batterie di marche 
differenti possono avere comportamenti e durate inferiori rispetto a quelli indicati.

 OBSAH BALENÍ
• Pohon
• Montážní klíč *A
• Návod k použití

 VÝMĚNA BATERIÍ
Pro funkčnost pohonu jsou nutné 3 
alkalické baterie AA 1,5 V. Pro pou-
žití přístroje je nutné vložit baterie.
1  Pro výměnu baterií si připrav-

te montážní klíč, který je součástí 
balení.
2  Uvolněte kryt baterií, pomocí 

montážního klíče podle znázornění 
na obrázku 2 .
3  Vysuňte úložný kryt baterií a 

vložte baterie v pořadí a ve směru 
uvedeném na dně pouzdra. Viz Ob-
rázek 3 , 3A   .
4  Znovu nasaďte kryt a posuňte 

jej na doraz až do zablokování.

 INSTALACE POHONU
5  Zkontrolujte, zda jsou vloženy 

baterie.
6  Vyjměte (pomocí malého šrou-

bováku) uchycovací čep z horního 
očíslovaného kotouče dle znázor-
nění na obrázku.
7  Nasaďte do uložení montážní 

klíč.
8  Pohon zcela otevřete pomalým 

otočením klíče proti směru hodi-
nových ručiček, až do polohy při-
bližně 45° od konce dráhy 8A , aby 
byl píst 8C  vyrovnán s minimálním 
bodem. Tento bod je znázorněn 
detailně na obrázku 8D. Nyní vy-
jměte klíč.

9  Potřebujete-li namontovat 
adaptér Danfoss (560001).
9A  Utáhněte adaptér imbusovým 
klíčem (560001)
9B  Zvedněte šroubovou obroučku 
úchytu uvedeným směrem.
10  Zajistěte pohon na topném 
tělese ručním utažením šroubo-
vé obroučky a dotažením pomocí 
vhodného klíče.
11  Zcela pohon uzavřete, přidrže-
ním předního voliče pohonu v po-
loze ‘-‘ až do prvního bliknutí Led 
4 (Viz Obrázek výše - OVLADAČE 
POHONU), ke kterému dojde po 5 
sekundách. Po této signalizaci tla-
čítko uvolněte. Rychlé přerušované 
blikání Led 4, 5 a 6 ukazuje úspěš-
né uzavření.
12  Vyjměte očíslovaný kotouč v 
horní části pohonu (Viz obrázek).
13  Znovu nasaďte očíslovaný ko-
touč a zkontrolujte, zda je ‘0‘ vy-
rovnána s referenčním zářezem (*); 
poté zatlačte kotouč do uložení.
14  Znovu nasaďte uchycovací čep.
15  Pro ukončení fáze asistované-
ho zavírání/otvírání, je nyní NUTNÉ 
přidržet volič v poloze ZVOLIT až 
do rozsvícení Led 3 a 4, ke kterému 
dojde po 5 vteřinách. Po této signa-
lizaci tlačítko uvolněte.
16  Proveďte přiřazení pohonu 
a závěrečnou kontrolu (VIZ APP 
“MYCUBODOMO”).

**životnost baterie může být zkrácena špatnými podmínkami radiového půenosu (L SIGN), 
půítomností půekážek nebo půi skladování jiném, než je půedepsané. Baterie jiných znaůek mohou mít 
odlišné chování a nižší životnost než je uvedeno v tomto dokumentu.

TECHNICKÉ ÚDAJE
PŘENOS
• kmitočet přenosu:
868 MHz
• dosah signálu:
100 m na volném 
vzduchu

UCHYCENÍ
• Typ uchycení: M
30x1,5
• Vzdálenost zavírání
X: v rozsahu od 10,5 
do 12 mm; viz Obrázek 
17

KÓD VÝROBKU 
• Popis:
 axiální servomotor
• CUBODOMO:
Výr. AS 1010, 506062

NAPÁJENÍ
• Napětí: 4,5 V
• Typ baterií: 3 tužkové 
alkalické baterie AA 
(mod. LR6) 1,5 V
• Životnost baterie: 3 
roky (se zcela novými, 
dobře uskladněnými 
bateriemi a s v 
optimálním stavu). *
• Typ zařízení: Elektronické
digitální

PRACOVNÍ PODMÍNKY
• Rozsah teplot pro 
přepravu a skladování:
od -20 °C do +54 °C 
(od -4 °F do +130 °F) 
• Rozsah provozních 
teplot: od -5 °C do +45 
°C (od 23 °F do +110 °F)

SHODA
• RED 2014/53/EU

PODMÍNKY SKLADOVÁNÍ 
BATERIÍ
• Teplota: 20 °C (68 
°F) zaručuje dlouhou 
životnost baterií

ROZMĚRY 
L=92mm
H=48mm
W=66mm

BEZPEČNOST
• Typ izolace: TŘÍDA III
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 VERPACKUNGSINHALT
• Stellantrieb
• Utility Schlüssel *A
• Diese Gebrauchsanweisung

 BATTERIEN AUSWECHSELN
Für den Stellantrieb werden 3 Alkalien 
Batterien AA 1,5V benötigt. Damit das 
Gerät funktionieren kann, müssen die 
Batterien eingesetzt werden.
1  Für den Austausch der Batterien ist 

ein Utility-Schlüssel erforderlich, der in 
der Packung enthalten ist. 
2  Den Utility-Schlüssel einstecken, 

um den Batterieschlitten zu entsper-
ren siehe Abbildung 2 .
3  Den Aufnahmeschlitten der Batte-

rien herausziehen und die Batterien in 
der am Boden des Schlittens angegeben 
Reihenfolge und Richtung einlegen. Sie-
he Abbildung 3 , 3A   .
4  Den Schlitten wieder einfügen, und 

bis zum vollständigen Einrasten gleiten 
lassen.

 INSTALLATION DES STELLAN-
TRIEBS
5  Sicherstellen, dass die Batterien 

eingesetzt wurden.
6  (Mit einem kleinen Schraubenzie-

her) Wie in der Abbildung dargestellt 
den Befestigungsstift von der oberen 
nummerierten Scheibe entfernen.
7  Den Utility-Schlüssel einstecken.
8  Um den Stellantrieb vollständig zu 

öffnen, den Schlüssel langsam gegen 
den Uhrzeigersinn bis etwa 45° vor 
dem Endschalter 8A  drehen, so  dass 
der Kolben 8C  auf Minimum steht. 
Dieser Punkt ist in Abbildung 8D  in 
Detailansicht dargestellt. Dann den 
Schlüssel entfernen.
9  Wenn Sie den Danfoss-Adapter 

montieren (560001).
9A  Ziehen Sie den Adapter mit dem 
Innensechskantschlüssel (560001) an
9B  Den Gewindering in angezeigter 
Richtung anheben.
10  Den Stellantrieb am Heizkörper be-
festigen, den Gewindering per Hand fest-
schrauben und mit einem geeigneten 
Schlüssel anziehen.
11  Um den Stellantrieb vollständig 
zu schließen, den Wahlschalter an 
der Vorderseite des Stellantriebs auf 
‘-‘ halten, bis LED 4 (siehe Abbildung 
oben - BEDIENELEMENTE DES STELL-
ANTRIEBS) nach 5 Sekunden das erste 
Mal aufblinkt. Die Taste nach diesem 
Leuchtsignal loslassen. Das gleichzei-
tige schnelle intermittierende Blinken 
von LED 4, 5 und 6 weist auf die erfolgte 
Schließung hin.
12  Die nummerierte Scheibe, die sich 
im oberen Teil des Stellantriebs befin-
det, entfernen (siehe Abbildung).
13  Die nummerierte Scheibe wieder 
anbringen, darauf achten, dass die 
‘0‘ auf die Referenzmarkierung (*) 
ausgerichtet ist; dann die Scheibe 
festdrücken.
14  Befestigungsstift wieder anbrin-
gen.
15  Zum Abschluss der Schließ-Öff-
nungsphase muss der Wahlschalter 
nun auf AUSWÄHLEN gehalten werden, 
bis Leds 3 und 4 nach 5 Sekunden 
aufleuchten. Nach diesem Signal den 
Wahlschalter loslassen.
16  Dann mit der Verbindung des 
Stellantriebs und der abschließen-
den Prüfung fortfahren (SIEHE APP 
“MYCUBODOMO”).

TECHNISCHE MERKMALE

ÜBERTRAGUNG
• Übertragungsfrequenz: 
868 MHz
• Reichweite des Signals: 
100 m im Freien

AUFNAHME
• Art der Aufnahme:
M30x1,5
• Schließabstand X: 
zwischen 10,5 und 12
mm; siehe Abb.  17

ARTIKELNUMMER 
• Beschreibung: Axialer
Servomotor
• CUBODOMO:
Art. AS 1010, 506062

VERSORGUNG 
• Spannung: 4,5 V
• Batterietyp: 3 Alkalien
Mignon Batterien AA
(Mod. LR6) 1,5V
• Gebrauchsdauer: 3 jah-
re (mit neuen Batterien,
in guter Verfassung und
unter optimalen Be-
triebsbedingungen)**
• Gerätetyp: Elektronisch
digital

UMGEBUNGSBEDINGUN-
GEN
• Temperaturbegren-
zung für Transport und
Lagerung: von -20 °C
bis +54 °C (von -4 °F bis 
+130 °F) 
• Betriebstemperatur-
begrenzung: von -5 °C
bis +45 °C (von 23 °F bis 
+110 °F)

KONFORMITÄT
• RED 2014/53/EU

BEDINGUNGEN FÜR 
DIE LAGERUNG DER 
BATTERIEN
• Temperatur: 20 °C (68 
°F) gewährleisten die
gute Lebensdauer der
Batterie

ABMESSUNGEN 
L=92mm
H=48mm
W=66mm

SICHERHEIT
• Isolationsklasse: KLAS-
SE III

** die Batteriedauer kann sich durch ein schwaches Funksignal (L SIGN), aufgrund von Hinder-
nissen oder Lagerung,  außerhalb den beschriebenen Bedingungen, verkürzen. Andere Batterien 
können sich unterschiedlich verhalten und kürzere, als die von uns angegebenen, Gebrauchs-
zeiten aufweisen.

** battery life may be shortened by bad RADIO transmission conditions (L SIGN), by the presence 
of obstacles or by storage conditions other than those prescribed. Batteries of different brands 
may have different behaviour and lower life than indicated in the present document.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

TRANSMISSION
• Transmission fre-
quency: 868 MHz
• Signal range: 100 m
in open air

CONNECTION
• Type of connection:
M30x1.5
• Closing distance X: 
between 10.5 and 12
mm; see figure 17

PRODUCT CODE 
• Description: axial ser-
vomotor
• CUBODOMO:
Art. AS 1010, 506062

POWER SUPPLY 
• Voltage: 4.5 V
• Type of batteries: 3 AA
stylus alkaline batteries
(LR6) 1.5V
• Battery life: 3 years
(with brand new, well
stored batteries and in
optimal operating con-
ditions) **
• Type of device: Digital 
electronic

ENVIRONMENTAL CON-
DITIONS
• Temperature limits
for transport and stor-
age: 
from -20°C to +54°C
(from -4°F to +130°F)
• Operating tempera-
ture limits: from -5°C
to +45°C (from 23°F to 
+110°F)

CONFORMITY
• RED 2014/53/EU

■BATTERY STORAGE CON-
DITIONS
• Temperature: 20°C 
(68°F) ensure long bat-
tery life

OVERALL DIMENSIONS 
L=92mm
H=48mm
W=66mm

SAFETY
• Type of insulation:
CLASS III

 CONTENTS OF THE PACKAGE
• Actuator
• Utility key *A
• This Instructions sheet

 BATTERY REPLACEMENT
The actuator requires 3 AA 1.5 V Al-
kaline batteries. The batteries must 
be inserted in order to operate the 
equipment. 
1  To replace the batteries, use the 

utility key, supplied in the package. 
2  Release the battery slide, in-

serting the utility key as indicated in 
Figure 2 .
3  Remove the battery housing 

slide and arrange the batteries in 
the order and direction indicated on 
the bottom of the slide; see Figure 
3  and 3A .
4  Reposition the slide, sliding it all 

the way until it clicks.

 INSTALLATING THE ACTUATOR
5  Make sure to have installed the 

batteries.
6  Remove (with a small screw-

driver) the fixing pin from upper 
numbered disc as indicated in the 
figure.
7  Press the utility key into the 

housing.
8  Fully open the actuator, slowly 

turning the key anti-clockwise until 
about 45° from the limit switch 8A
, in order to align the piston 8C  with 
the minimum point. This point is 
indicated in the figure in detail 8D
. Then remove the key.
9  If necessary, fit the Danfoss 

adapter (560001). 
9A  Tighten the adapter using an 
Allen key (560001)
9B  Raise the connecting threaded 
ring nut in the direction indicated. 
10  Secure the actuator to the ra-
diator manually screwing down the 
threaded ring nut, tightening it with 
an appropriate size wrench.
11  Fully close the actuator, maintain-
ing the front selector in position ’-’ until 
Led 4 flashes for the first time (See 
Figure above - ACTUATOR CONTROLS), 
which occurs after 5 seconds. Release 
the button after this signal. The simul-
taneous rapid flashing of Leds 4, 5, and 
6 indicates closure has occurred.
12  Remove the numbered disc locat-
ed on the upper part of the actuator 
(See figure).
13  Put the numbered disc back in 
place, making sure the ‘0’ is aligned 
with the reference mark (*); then 
press the disc in the housing.
14  Put the fixing pin back in place.
15  To complete the assisted clo-
sure/opening phase, the selector 
must be kept in the SELECT position 
until Leds 3 and 4 light up, which 
happens after 5 seconds. Release 
the button after this signal.
16  Proceed with associating the 
actuator and with the final test (SEE 
APP “MYCUBODOMO”).
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 CONTENIDO DE LA CAJA
• Actuador
• Llave de utilidad *A
• El presente Folleto de instruc-
ciones

 SUSTITUCIÓN DE LAS PILAS
El actuador usa n. 3 pilas alcalinas AA 
1,5V. Se deben colocar las pilas para 
que el aparato funcione. 
1  Para sustituir las pilas usar la 

llave de utilidad, que se suministra 
en la caja.
2  Desbloquear la ranura de las 

pilas, introduciendo la llave de 
utilidad como se indica en la figura 
2 .
3  Quitar la ranura de alojamiento 

de las pilas y colocar las pilas según 
el orden y el sentido indicado en el 
fondo de la ranura; ver Figura 3 , 
3A   .
4  Reposicionar la ranura, 

desplazándola completamente 
hasta que se dispare el bloqueo.

 INSTALACIÓN DEL ACTUADOR
5  Asegurarse de haber colocado 

las pilas.
6  Quitar (con un pequeño destor-

nillador) el perno de fijación del disco 
superior numerado como se indica 
en la figura.
7  Presionar en el alojamiento la 

llave de utilidad.
8  Poner el actuador en apertura 

total, girando lentamente la llave 
en sentido antihorario hasta llegar 
a unos 45° del final de carrera 8A
, para alinear el pistón 8C  con el 
punto de mínimo. Dicho punto está 
indicado en la figura en el detalle 8D

. Después quitar la llave.
9  Si necesita montar el adaptador 

de Danfoss (560001).
9A  Ajuste el adaptador utilizando la 
llave Allen (560001)
9B  Alzar el zuncho roscado de cone-
xión en el sentido indicado.
10  Asegurar el actuador al radiador 
enroscando  manualmente el zun-
cho roscado, apretándolo con una 
llave adecuada.
11  Poner el actuador en cierre total, 
manteniendo el selector frontal del 
actuador en posición ’-’ hasta el pri-
mer parpadeo del Led 4 (Ver figura 
arriba - MANDOS DEL ACTUADOR), que 
se produce después de 5 segundos. 
Soltar la tecla después de dicha se-
ñal. La intermitencia rápida contem-
poránea de los Led 4, 5 y 6 indica que 
se ha realizado el cierre.
12  Quitar el disco numerado que 
está en la parte superior del actua-
dor (Ver figura).
13  Reposicionar el disco numerado, 
verificando que el ‘0’ esté alineado 
con la muesca de referencia (*); 
después presionar el disco en su 
alojamiento.
14  Reposicionar el perno de fijación.
15  Para terminar la fase de cierre/
apertura asistida, es indispensable 
mantener el selector en posición SE-
LECCIONAR hasta que se iluminen los 
Led 3 y 4, que se produce después 
de 5 segundos. Después de dicha 
señal, soltar la tecla.
16  Realizar la asociación del actua-
dor y la verificación final (VER EL APP 
“MYCUBODOMO”).

 CONDICIONES DE GARANTÍA 
I.V.A.R. S.P.A está asegurada por 
daños ocasionados a terceros por 
defecto de fabricación constatado 
de los productos, en los términos 
y límites enunciado en el Decreto 
Legislativo 206/2005. La cobertura 
máxima de seguro de € 5.000.0000 
por siniestro y por año. La 
responsabilidad de I.V.A.R. S.p.A. por 
los daños de productos defectuosos 
está disciplinada por las condiciones 
generales de venta y por el decreto 
legislativo 206/05 (art 114-127) y se 
extiende por 2 años después de la 
compra del producto.
I.V.A.R. S.p.A. garantiza 
la conformidad y el buen 
funcionamiento de sus productos en 
los términos citados por el decreto 

 CONDITIONS DE GARANTIE
I.V.A.R. S.p.A. est assurée contre les 
dommages causés à des tiers suite 
à un défaut de fabrication établi 
des produits, selon les termes et les 
limites cités dans le Décret législatif 
206/2005. La couverture d’assurance 
maximale est de € 5.000.000,00 par 
sinistre et par an. La responsabilité 
d’I.V.A.R. S.p.A. pour les dommages 
dus à des produits défectueux est 
réglementée par les conditions 
générales de vente et par le décret 
législatif 206/05 (art. 114-127) et 
elle est valable 2 ans après l’achat 
du produit.
I.V.A.R. S.p.A. garantit la conformité 
et le bon fonctionnement de ses 
produits selon les termes cités 
au décret législatif n° 206/05 
susmentionné. 

 GARANTIEVOORWAARDEN
I.V.A.R. S.p.A. is volgens de voorwaar-
den en beperkingen van het Italiaan-
se Wetsbesluit 206/2005 verzekerd 
voor schade aan derden als gevolg 
van fabrieksfouten in het product. De 
garantie dekt een schadevergoeding 
van maximaal € 5.000.000,00 per on-
geval en per jaar. De verantwoordeli-
jkheid van I.V.A.R. S.p.A. voor schade 
veroorzaakt door defecte producten 
wordt bepaald door de algemene ver-
koopvoorwaarden en door het wet-
sbesluit 206/05 (artikels 114-127) en 
heeft een duur van 2 jaar na aankoop 
van het product.
I.V.A.R. S.p.A. waarborgt de conformi-
teit en de correcte functionering van 
de producten volgens de bepalingen 
van het genoemde Italiaanse Wet-

 CONDIȚII DE GARANȚIE
I.V.A.R. S.p.A. este asigurat■ pentru 
pagube aduse ter■ilor cauzate de 
defecte de fabrica■ie dovedite ale pro-
duselor, în termenii ■i limitele impuse 
de prevederile Decretului Legislativ 
206/2005. Poli■a de asigurare maxim■ 
este de € 5.000.000,00 pe incident 
■i pe an. Responsabilitatea societ■■ii 
I.V.A.R. S.p.A. cu privire la produsele 
defecte este reglementat■ de condi■iile 
generale de vânzare ■i de prevederile 
decretului legislativ 206/05 (art. 114-
127) ■i se extinde pe durata a 2 ani 
dup■ achizi■ionarea produsului.
I.V.A.R. S.p.A. garanteaz■ conformita-
tea ■i buna func■ionare a produselor 
sale în condi■iile prev■zute de decretul 
legislativ nr. 206/05.

legislativo n. 206/05.
La declaración de conformidad 
puede consultarse en el sitio: http://
www.cubodomo.com/download/

 CONTACTOS
I.V.A.R. S.p.A.
Via IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

La déclaration de conformité peut 
être consultée sur le site : 
http://www.cubodomo.com/down-
load/

 CONTACTS
I.V.A.R. S.p.A.
Via IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

sbesluit nr. 206/05.
De conformiteitsverklaring kunt u 
bezichtigen op de website: http://
www.cubodomo.com/download/

 CONTACTEN
I.V.A.R. S.p.A.
Via IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

Prin intermediul prezentei declara■ii 
Declara■ia de conformitate poate fi 
consultat■ la adresa  http://www.
cubodomo.com/download/

 CONTACTE
I.V.A.R. S.p.A.
prin IV Novembre, 181
25080 Prevalle (BS) Italy
Tel. +39 030 68028
Fax +39 030 6801329
info@ivar-group.com
www.ivar-group.com

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

TRANSMISIÓN
• frecuencia de transmi-
sión: 868 MHz
• Capacidad de la señal: 
30m en ausencia de 
obstáculos

ACOPLAMIENTO
• Tipo de acoplamiento: 
M30x1,5
• Distancia de cierre 
X: comprendida entre 
10,5 y 
12 mm; ver Figura 17

CODIGO PRODUCTO 
• Descripción: 
Servomotor axial
• CUBODOMO: Art. AS 1010, 
506062

ALIMENTACIÓN 
• Tensión: 4,5 V
• Tipo de baterías: n.3 
pilas alcalinas estilo AA 
L(R6) 1,5V
• Autonomía: 3 años (con 
baterías nuevas en buen 
estado y en condiciones 
óptimas de funciona-
miento)**
• Tipo de aparato: Elec-
trónico digital

CONDICIONES AMBIEN-
TALES
• Límites de temperatu-
ra para el transporte y 
el almacenamiento: de 
-20°C a +54°C (de -4°F 
a +130°F) 
• Límites de temperatu-
ra para el funcionamien-
to: de -5°C a +45°C (de 
23°F a +110°F)

CONFORMIDAD
• RED 2014/53/EU
 

■ALMACENAMIENTO PILAS
• Temperatura: 20°C 
(68°F) garantizan la bue-
na duración de las pilas

DIMENSIÓN 
L=92mm
H=48mm
W=66mm

SEGURIDAD
• Tipo de aislamiento: 
CLASE III

** La duración de la batería puede acortarse en caso de mala RADIO comunicación (L SIGN), 
en presencia de obstáculos y en el caso de almacenamiento no conforme a las condiciones 
establecidas. Las baterías de diferentes marcas pueden tener comportamientos y duración más 
corta de lo indicado.

 CONTENU DE L’EMBALLAGE
• Actionneur
• Clé de service *A
• Le présent Mode d’emploi

 REMPLACEMENT DES PILES
L’actionneur utilise 3 piles alcalines AA 
1,5V. Il faut introduire les piles pour 
faire fonctionner l’appareil. 
1  Pour remplacer les piles, se munir 

de la clé de service présente dans l’em-
ballage. 
2  Débloquer la glissière du logement 

des piles en introduisant la clé de ser-
vice comme l’illustre la figure 2 .
3  Enlever la glissière du logement 

des piles et placer les piles selon 
l’ordre et dans le sens indiqués sur le 
fond de la glissière ; voir Figure 3 , 
3A   .
4  Remettre la glissière en place en 

la faisant coulisser jusqu’au cran de 
blocage.

 INSTALLATION DE L’ACTIONNEUR
5  Vérifier la présence des piles.
6  Retirer (au moyen d’un petit 

tournevis) le goujon de fixation du 
disque numéroté supérieur comme 
indiqué sur la figure.
7  Enfoncer la clé de service dans son 

logement.
8  Placer l’actionneur en ouverture 

totale, en tournant lentement la clé 
dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre jusqu’à environ 45° de 
la butée 8A , afin d’aligner le piston 
8C  avec le point de minimum. Ce 
point est indiqué en détail sur la figure 
8D . Enlever la clé.
9  Si vous avez besoin de monter 

l’adaptateur Danfoss (560001).
9A  Serrer l’adaptateur en utilisant 
une clé male à six pans (560001)

9B  Soulever la bague dentée de fixa-
tion dans le sens indiqué.
10  Fixer l’actionneur au radiateur 
en vissant manuellement la bague 
dentée et la serrer à l’aide d’une clé 
appropriée.
11  Placer l’actionneur en fermeture 
totale, en maintenant le sélecteur 
frontal de l’actionneur dans la position 
’-’ jusqu’au premier clignotement de la 
Led 4 (Voir Figure en haut - COMMAN-
DES DE L’ACTIONNEUR), qui se produit 
au bout de 5 secondes. Relâcher la 
touche après cette signalisation. L’in-
termittence rapide simultanée des 
Leds 4, 5 et 6 indique que la fermeture 
a eu lieu. Garder ensuite le sélecteur 
dans la position SÉLECTIONNER jusqu’à 
l’éclairage des Leds 3 et 4, qui se 
produit au bout de 5 secondes. Après 
cette signalisation, relâcher la touche. 
Les opérations sur la vanne sont ainsi 
terminées.
12  Enlever le disque numéroté qui 
se trouve sur la partie supérieure de 
l’actionneur (Voir figure).
13  Remettre en place le disque numé-
roté, en vérifiant si le ‘0‘ est aligné sur le 
repère (*); enfoncer alors le disque dans 
son logement.
14  Remettre en place le goujon de 
fixation.
15  Pour terminer la phase de ferme-
ture/ouverture assistée, il est main-
tenant indispensable de garder le sé-
lecteur dans la position SÉLECTIONNER 
jusqu’à l’allumage des Leds 3 et 4, qui 
se produit au bout de 5 secondes. Après 
cette signalisation, relâcher la touche.
16  Effectuer l’association de l’ac-
tionneur et le contrôle final (VOIR APP 
“MYCUBODOMO”).

** la durée des batteries peut se réduire dans le cas de communication RADIO insuffisante (L 
SIGN), en présence d’obstacles et dans le cas de stockage en dehors les conditions prescrites. 
Des batteries de  marques différentes peuvent avoir des comportements et des durées infe-
rieurs par rapport à celles indiquées.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TRANSMISSION
• Fréquence de trans-
mission: 868 MHz
• Portée du signal: 100 
m en air libre

FIXATION
• Type de fixation: 
M30x1,5
• Distance de fermeture 
X: comprise entre 10,5 
et 12 mm; voir Figure 
17

CODE PRODUIT 
• Description: 
Servomoteur axial
• CUBODOMO: Art. AS 1010, 
506062

 ALIMENTATION
• Tension: 4,5 V
• Type de batteries: 3 
piles alcalines AA (mod. 
LR6) 1,5V
• Autonomie: 3 ans (avec 
des batteries nouvelles, 
en bon état et avec des 
conditions optimales de 
fonctionnement)**
• Type d’appareil: Élec-
tronique digital

CONDITIONS AMBIANTES
• Limites de tempéra-
ture pour le transport et 
le stockage : de -20°C 
à +54°C (de -4°F à 
+130°F) 
• Limites de température 
pour le fonctionnement : 
de -5°C à +45°C (de 
23°F à +110°F)

CONFORMITÉ
• RED 2014/53/EU

■CONDITIONS DE STOC-
KAGE DES PILES
• Température: 20°C 
(68°F) garantissent la 
longue durée des piles

ENCOMBREMENT 
L=92mm
H=48mm
W=66mm

SÉCURITÉ
• Type d’isolation: 
CLASSE III

** de levensduur van de batterij kan negatief worden beïnvloed door de aanwezigheid van 
radiogolven (L SIGN) of door niet ideale stockage-omstandigheden. Batterijen van een ande-
re fabrikant kunnen andere eigenschappen hebben alsook een verschillende levensduur dan 

hierboven beschreven.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

VERZENDING
• Zendfrequentie: 868 
MHz
• Bereik signaal: 100 m 
in open veld

AANSLUITING
• Soort aansluiting: 
M30x1,5
• Sluitafstand X: tussen 
10,5 en 12 mm; zie afb.  
17

ARTIKELCODE 
• Omschrijving:
axiale servomotor
• CUBODOMO: 
Art. AS 1010, 506062

VOEDING 
• Spanning: 4,5 V
• Soort batterijen: 3 AA 
alkaline batterijen (mo-
del LR6) 1,5V
• Levensduur van de bat-
terij: 3 jaar (bij nieuwe bat-
terijen, gestockeerd onder 
optimale omstandigheden 
en in de afwezigheid van)**
• Soort apparaat: Digi-
taal elektronisch

OMGEVINGSVOORWAAR-
DEN
•Temperatuurlimieten 
voor transport en op-
slag: tussen -20°C en 
+54°C (-4°F en +130°F)
•Temperatuurlimieten 
gebruik:
 tussen -5°C en +45°C 
(da 23°F en +110°F)

CONFORMITEIT
• RED 2014/53/EU

BATTERIJEN OPSLAG-
VOORWAARDEN
• Temperatuur: 20°C 
(68°F) voor een lange 
levensduur van de bat-
terijen

AFMETINGEN
L=92mm
H=48mm
B=66mm

VEILIGHEID
• Soort isolatie: KLAS-
SE III

 INHOUD VAN DE 
VERPAKKING
• Elektroventieltje
• Sleutel *A
• Dit Instructieblad

 DE BATTERIJEN VERVANGEN
Het elektroventieltje gebruikt 3 AA 1.5V 
alkaline batterijen. Installeer de batterijen 
om het apparaat te laten functioneren.
1  Vervang de batterijen met be-

hulp van de geleverde sleutel.
2  Ontgrendel de batterijslede met 

behulp van de sleutel zoals weerge-
geven in de afbeelding 2 .
3  Verwijder de slede uit de batterijen-

houder en breng de batterijen volgens 
de aangegeven polariteit aan; zie Af-
beelding 3 , 3A   .
4  Hermonteer de slede en laat 

hem op zijn plaats vastklikken.

 HET ELEKTROVENTIELTJE INSTAL-
LEREN
5  Controleer of de batterijen geïn-

stalleerd zijn.
6  Demonteer (met een kleine 

schroevendraaier) de bevestigings-
pen van de schijf met nummers aan 
de bovenkant, zie de afbeelding.
7  Druk de sleutel op zijn plaats.
8  Open het elektroventieltje he-

lemaal door het sleuteltje linksom 
te draaien tot ongeveer 45° van de 
eindaanslag 8A , zodat de zuiger 8C  
met het minimum wordt uitgelijnd. Dit 
punt is aangegeven in afbeelding 8D . 
Verwijder vervolgens de sleutel. 
9  Als u nodig hebt om de Danfoss 

adapter mount (560001).
9A  Zet de adapter goed vast met 

behulp van een inbussleutel (560001)
9B  Hef de schroefdraad borgring op 
in de aangegeven richting.
10  Bevestig de schroefdraad bor-
gring door hem handmatig met een 
passende sleutel aan te draaien.
11  Sluit het elektroventieltje he-
lemaal en houd de schakelaar aan 
de voorkant op ‘-‘ tot led 4 (Zie de 
Afbeelding hierboven - BEDIENINGEN 
ELEKTROVENTIEL) gaat knipperen. 
Dit zal ongeveer na 5 seconden 
gebeuren, laat de schakelaar ver-
volgens los. Het elektroventieltje is 
helemaal gesloten als led 4, 5 en 6 
snel achtereenvolgens knipperen. 
12  Verwijder de genummerde schijf 
aan de bovenkant van het elektro-
ventieltje (Zie de afbeelding).
13  Breng de schijf met nummers 
weer aan en controleer of de ‘0’ uit-
gelijnd is met de markering (*); druk 
de schijf vervolgens op zijn plaats.
14  Hermonteer de bevestigingspen.
15  LET OP: Plaats de schakelaar 
op SELECTIE tot de Leds 3 en 4 na 
ongeveer 5 seconden gaan branden 
om de aangestuurde openings-/
sluitfase te beëindigen. Laat de 
toets nu los.
16  Associeer het elektroventieltje 
en verricht de eindcontrole (ZIE APP 
“MYCUBODOMO”).

** durata bateriilor poate fi redusů în cazul unei slabe comunicůri RADIO (L SIGN), în cazul prezenůei 
obstacolelor ůi în cazul depozitůrii în afara condiůiilor recomandate. Bateriile de můrci diferite se pot 

comporta diferit ůi pot avea duratů mai redusů faůů de cele indicate.

CARACTERISTICI TEHNICE

TRANSMISIE
• Frecvență de transmi-
sie: 868,3 MHz
• Puterea semnalului: 
100 m în aer liber

CONEXIUNE
• Tip de conexiune: 
M30x1,5
• Distanța de închidere 
X: cuprinsă între 10,5 și 
12 mm; a se vedea figu-
ra 17

CODUL PRODUSULUI 
• Descriere: servomotor 
axial
• CUBODOMO: Art. AS 
1010, 506062

ALIMENTARE
• Tensiune: 4,5 V
• Tip de baterii: 3 buc. ba-
terii alcaline tip AA (mod. 
LR6) 1,5V
• Autonomie: 3 ani (cu 
baterii noi, în bune con-
diții și condiții optime de 
funcționare)**
• Tipul aparatului: Elec-
tronic digital

CONDIȚII AMBIENTALE
• Limite de temperatu-
ră pentru transport și 
depozitare: de la -20°C 
la +54°C (de la -4°F la 
+130°F)
• Limite de temperatură 
de funcționare: de la -5°C 
la +45°C (de la 23°F la 
+110°F)

CONFORMITATE
• RED 2014/53/EU

■DEPOZITAREA BATE-
RIILOR
• Temperatura: 20°C 
(68°F) garantează o lun-
gă durată a bateriilor

DIMENSIUNI
L=92mm
H=48mm
B=66mm

SIGURANȚĂ
•Tipul izolației: CLASA III

 CONȚINUTUL AMBALA-
JULUI•
• Actuator *A
• Cheie de utilități 
• Această fișă cu instrucțiuni

 ÎNLOCUIREA BATERIILOR
Actuatorul funcționează cu 3 baterii 
alcaline AA 1,5V. Pentru a utiliza 
aparatul montați bateriile. 
1  Pentru a înlocui bateriile, utilizați 

cheia de utilități livrată în ambalaj. 
2  Deblocați suportul bateriilor cu 

ajutorul cheii de utilități, conform 
indicațiilor din figura 2 .
3  Scoateți suportul bateriilor și așe-

zați-le în ordinea și direcția indicată 
pe fundul acestuia; a se vedea figura 
3 , și 3A   .
4  Împingeți suportul pentru a-l 

pune la loc până se aude sunetul 
de blocare.

 INSTALAREA  ACTUATO-
RULUI
5  Asigurați-vă că bateriile au fost 

montate.
6  Înlăturați (cu ajutorul unei șuru-

belnițe de mici dimensiuni) pivotul 
de fixare de pe discul numerotat 
superior, conform indicațiilor din 
figură.
7  Apăsați cheia de utilități în lo-

cașul său. 
8  Puneți actuatorul în poziție 

complet deschisă rotind lent cheia 
în sens invers acelor de ceasornic 
până cu aproximativ 45° față de 
limitatorul de sfârșit de cursă 8A , 
astfel încât să aliniați pistonul 8C  
cu punctul valorii minime.  Acest 

punct este indicat în figura din de-
taliul 8D . Scoateți cheia.
9  Dacă aveți nevoie pentru a 

monta adaptorul Danfoss (560001).
9A  Strângeți adaptatorul cu ajuto-
rul cheii hexagonale (560001)
     Ridicați inelul filetat de cuplare în 
direcția indicată.
10  Fixați adaptatorul pe calorifer 
înșurubând manual inelul filetat și 
strângeți cu o cheie adecvată.
11  Puneți actuatorul în poziție 
complet închisă dar mențineți se-
lectorul frontal al actuatorului în 
poziția „-” până la prima iluminare a 
ledului 4 (a se vedea figura de mai 
sus - COMENZILE ACTUATORU-
LUI) care are loc după 5 secunde. 
Eliberați tasta după acest semnal. 
Iluminarea intermitentă rapidă și 
simultană a ledurilor 4, 5 și 6 indică 
faptul că închiderea a avut loc.
12  Înlăturați discul numerotat care 
se află în partea superioară a actu-
atorului (A se vedea figura).
13  Puneți la loc discul numerotat 
și verificați ca „0” să fie aliniat cu 
indicatorul de referință (*), iar apoi 
apăsați discul în locașul său.
14  Puneți la loc pivotul de fixare.
15  Pentru a încheia faza de în-
chidere/deschidere asistată, este 
obligatorie menținerea selectorului 
în poziție SELECTARE până la 
aprinderea ledurilor 3 și 4 care are 
loc după 5 secunde. După acest 
semnal eliberați tasta.
16  Asociați actuatorul și efectuați 
verificarea finală (CONSULTAȚI 
APP “MYCUBODOMO”).
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